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Nota importante
 
Se o equipamento for alterado ou se for utilizado para alguma 
finalidade que não a pretendida, aquando da entrega, o fornece-
dor do equipamento não aceitará qualquer responsabilidade por 
ferimentos ou danos pessoais ou materiais.

Introdução

Obrigado por comprar o contador e ordenador de moedas Safes-
can 1450. Para garantir uma utilização e manutenção adequadas, 
aconselhamos que leia atentamente este manual do utilizador.

Clique aqui para abrir uma versão para impressão 
do manual na líntgua seleccionada.

Versão de impressão

https://safescandownload.safescan.com/Downloads/en/money-counters/1450/Manual/Print/Safescan-1450-Print-Manual-PT.pdf
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Precauções de segurança

-	 Não use spray inflamável para limpar a máquina. 
-	 Se a máquina for exposta durante muito tempo a um ambiente 

frio, é necessário deixá-la à temperatura ambiente durante cerca 
de duas horas antes de usar.

-	 Por favor certifique-se de que nenhum corpo estranho (por ex. 
moedas que não sejam de euro, clipes metálicos, grampos, 
papel dos tubos de moedas) entra na máquina, pois tal poderá 
bloquear as peças mecânicas e sensores da máquina e, 
consequentemente, danificar ou partir os mesmos. 

-	 Na extremidade da tremonha existe uma linha de advertência 
(“FULL LINE” - LINHA DE CAPACIDADE MÁXIMA). As moedas 
na tremonha não deverão ultrapassar esta linha, caso contrário  
o desempenho da máquina será afetado.

-	 Caso a unidade faça um barulho invulgar ou bloqueie durante  
o processo de contagem, desligue a máquina  e verifique a 
presença de corpos estranhos no interior.

-	 Deve sempre parar e desligar a máquina antes de uma limpeza 
ou manutenção, para evitar danos.

-	 Não remova a tampa da máquina a menos que a máquina esteja 
desligada na ficha de alimentação.

-	 Para evitar choques, não toque no cabo de alimentação com 
mãos molhadas.

-	 Para evitar um incêndio ou curto circuito, desligue a unidade se 
a pretender deslocar para outro sítio.

-	 Segure na tomada para desligar a ficha; nunca puxe pelo cabo.
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Get started Product registration & warranty

Scan codeScan code

1450 
Coin Counter & Sorter
Getting started

Safety Precautions

ES ADVERTENCIA. El incumplimiento de estas 
   precauciones puede provocar cortocircuitos  
  y lesiones graves como quemaduras,   
  descargas eléctricas y peligro de incendio.
- No utilice nunca el dispositivo ni los cables de   
 alimentación si están dañados.
- No someta nunca el dispositivo, el adaptador de  
 corriente ni los cables a líquidos o humedad, ni los  
 toque con las manos mojadas.
- No toque nunca ninguna pieza interna, móvil o 
  giratoria cuando el dispositivo esté encendido. 
- Mantenga siempre alejados las joyas, el pelo largo,  
 corbata y otros objetos que sobresalgan mientras  
 utiliza el dispositivo. 
- Sujete siempre el enchufe cuando desconecte el  
 dispositivo de la toma de corriente. No tire nunca del  
 cable de alimentación. 

FR AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces  
  précautions peut entraîner des courts- 
   circuits et des blessures graves comme des  
  brûlures, des chocs électriques et  de 
   risques d’incendie.
- N’utilisez jamais l’appareil ou les cordons d’alimentation 
  s’ils sont endommagés.
- N’exposez jamais l’appareil ou les cordons à des  
 liquides ou à l’humidité, et ne les touchez jamais avec  
 les mains mouillées.
- Ne touchez jamais les pièces internes, mobiles ou 
  rotatives lorsque l’appareil est sous tension. 
- Tenez toujours à l’écart les bijoux, les cheveux longs,  
 cravate objets saillants lorsque vous utilisez l’appareil.
- Débranchez toujours l’appareil en tenant la fiche. Ne 
 tirez jamais sur le cordon d’alimentation. 

IT ATTENZIONE. La mancata osservanza di 
   queste precauzioni può causare cortocircuiti  
  e lesioni gravi quali ustioni, scosse elettriche  
  e rischi di incendio.
- Non utilizzare mai il dispositivo o i cavi di alimentazione 
 se sono  danneggiati.
- Non esporre mai il dispositivo o i cavi di alimentazione  
 a liquidi o umidità, e non toccarli con le mani bagnate.
- Non toccare mai parti interne, in movimento o rotanti  
 quando il dispositivo è acceso. 
- Tenere sempre lontani gioielli, capelli lunghi, cravatta e  
 altri oggetti sporgenti durante l’utilizzo del dispositivo.
- Tenere sempre la spina quando si scollega il   
 dispositivo dalla presa di corrente. Non tirare mai il  
 cavo di alimentazione. 

EN WARNING. Failure to follow these   
  precautions can lead to short-circuits and  
  serious injuries such as burns, electrical  
  shocks and fire hazards.
- Never use the device or power cord if they are damaged.
- Never subject the device or power cord to liquids or  
 moisture, or touch them with wet hands.
- Never touch any internal, moving or rotating parts  
 when the device is switched ON. 
- Always keep jewellery, long hair, ties and other  
 protruding items away while using the device. 
- Always hold the plug when disconnecting the device  
 from the power outlet. Never pull the power cord. 

NL WAARSCHUWING. Het niet opvolgen van deze 
   voorzorgsmaatregelen kan leiden tot   
  kortsluiting en ernstig letsel zoals   
  brandwonden, elektrische schokken   
  en brandgevaar.
- Gebruik het apparaat of de voedingskabel nooit als  
 deze beschadigd zijn.
- Stel het apparaat of de voedingskabel nooit bloot aan 
  vloeistoffen of vocht, en raak ze nooit aan met natte handen.
- Raak nooit interne, bewegende of draaiende onderdelen  
 aan wanneer het apparaat is ingeschakeld. 
- Houd sieraden, lang haar, stropdassen en andere  
 uitstekende voorwerpen altijd uit de buurt wanneer u  
 het apparaat gebruikt. 
- Houd altijd de stekker vast wanneer u de voedingskabel  
 van het apparaat uit het stopcontact haalt. Trek nooit  
 aan de voedingskabel. 

DA ADVARSEL. Hvis disse forholdsregler ikke  
  følges, kan det medføre kortslutninger og 
   alvorlige personskader som f.eks.   
  forbrændinger, elektrisk stød samt brandfare
- Brug aldrig enheden eller strømledningerne, hvis de er  
 beskadigede.
- Udsæt aldrig apparatet eller strømledninger for væsker  
 eller fugt, og berør dem aldrig med våde hænder.
- Rør aldrig ved indre, bevægelige eller roterende dele,  
 når enheden er tændt. 
- Hold altid smykker, langt hår, binde og andre
 fremspringende genstande væk, mens du bruger enheden. 
- Hold altid i selve stikket, når du tager enheden ud af 
  stikkontakten. Træk aldrig i strømledningen. 

SV VARNING! Underlåtenhet att följa dessa 
   försiktighetsåtgärder kan leda till kortslutning, 
   brandrisk samt allvarliga skador som   
  brännskador och elchock.
- Använd aldrig enheten eller nätsladdarna om de är skadade.
- Utsätt aldrig enheten eller nätsladdarna för vätskor  
 eller fukt och vidrör dem inte med våta händer.
- Rör aldrig inre, rörliga eller roterande delar när enheten  
 är påslagen. 
- Håll alltid smycken, långt hår, slips och andra   
 utstickande föremål borta när du använder enheten. 
- Håll alltid i kontakten när du kopplar bort enheten från  
 eluttaget. Dra aldrig i nätsladden. 

FI VAROITUS. Näiden varotoimien noudattamatta  
  jättäminen voi johtaa oikosulkuihin ja vakaviin  
  loukkaantumisiin, kuten palovammoihin,  
  sähköiskuihin ja palovaaraan.
- Älä koskaan käytä laitetta tai virtajohtoja, jos ne ovat  
 vaurioituneet.
- Älä koskaan altista laitetta tai johtoja nesteille tai   
 kosteudelle, äläkä koske niihin märin käsin.
- Älä koskaan koske sisäisiin, liikkuviin tai pyöriviin osiin,  
 kun laite on kytketty päälle. 
- Pidä korut, pitkät hiukset, solmio ja muut ulkonevat  
 esineet aina poissa laitteen käytön aikana.
- Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun irrotat laitteen 
 pistorasiasta. Älä koskaan vedä virtajohdosta. 

HR UPOZORENJE. Nepoštivanje ovih mjera  
	 	 opreza		može	dovesti	do	kratkih	spojeva	i 
   ozbiljnih ozljeda poput opeklina,   
	 	 električnih	udara	i	opasnosti	od	požara
-	Nikada	nemojte	koristiti	uređaj	ili	električne	kabele		
	 ako	su	oštećeni.
-	Nikada	ne	izlažite	uređaj	ili	kabele	za	napajanje		
	 tekućinama	ili	vlazi,	niti	ih	dodirujte	mokrim	rukama.
-	Nikada	ne	dodirujte	unutarnje,	pokretne	ili	rotirajuće		
	 dijelove	kad	je	uređaj	uključen.	
-	Tijekom	uporabe	uređaja	uvijek	držite	podalje	nakit,
		dugu	kosu,	kravata	i	druge	izbočene	predmete.	
-	Uvijek	držite	utikač	kad	odspajate	uređaj	iz	utičnice.		
	 Nikada	ne	povlačite	kabel	za	napajanje.	

HU FIGYELEM	Ezen	óvintézkedések	figyelmen		
	 	 kívül	hagyása	rövidzárlathoz	és	súlyos 
			 sérülésekhez,	például	égési	sérülésekhez,		
	 	 áramütéshez	és	tűzveszélyhez	vezethet.
- Soha ne használja a készüléket vagy a tápkábeleket, ha  
 azok sérültek.
- Soha ne tegye ki a készüléket vagy a kábeleket 
 folyadéknak vagy nedvességnek, és ne érintse meg  
	 őket	nedves	kézzel.
- Soha	ne	érintsen	meg	semmilyen	belső,	mozgó	vagy		
	 forgó	alkatrészt,	amikor	a	készülék	be	van	kapcsolva.	
- A készülék használata közben mindig tartsa távol az
		ékszereket,	a	hosszú	hajat,	a	nyakkendő	és	az			
	 egyéb	kiálló	tárgyakat.	
- Mindig	tartsa	meg	a	csatlakozót,	amikor	leválasztja	a 
  készüléket	a	hálózati	aljzatról.	Soha	ne	húzza	a	tápkábelt. 

LV BRĪDINĀJUMS.	Piesardzības	pasākumu		
	 	 neievērošana	var	izraisīt	īssavienojumu	un 
	 	 nopietnas	traumas,	piemēram,	apdegumus,		
	 	 elektriskās	strāvas	triecienus	un	ugunsgrēka		
  iskus.
- Nekad	nelietojiet	ierīci	vai	strāvas	vadus,	ja	tie	ir	bojāti.
- Nekad	nepakļaujiet	ierīci	vai	barošanas	vadus	šķidruma 
  vai	mitruma	ietekmei	un	nepieskarieties	tiem	ar	mitrām	rokām.
- Nekad	nepieskarieties	iekšējām,	kustīgām	vai	rotējošām		
	 daļām,	kad	ierīce	ir	ieslēgta.	
-	Ierīces	lietošanas	laikā	vienmēr	turiet	rotaslietas,	garus		
	 matus,	kaklasaite	un	citus	izvirzītus	priekšmetus	drošā		
	 attālumā.
- Atvienojot	ierīci	no	strāvas	kontaktligzdas,	vienmēr	satveriet  
	 vadu	aiz	kontaktdakšas.	Nekad	nevelciet	strāvas	vadu.

DE WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser 
   Vorsichtsmaßnahmen kann zu Kurzschlüssen 
   und schweren Verletzungen wie Verbrennungen,  
  Stromschlägen und Brandgefahr führen.
- Verwenden Sie das Gerät oder die Netzkabel nicht,  
 wenn sie beschädigt sind.
- Das Gerät, den Netzadapter und die Kabel niemals  
 Flüssigkeiten oder Feuchtigkeit aussetzen oder sie  
 mit nassen Händen berühren.
- Berühren Sie niemals innere, bewegliche oder   
 rotierende Teile, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
- Halten Sie Schmuck, lange Haare, Krawatte und 
  andere auskragende Gegenstände während der  
 Benutzung des Geräts fern. 
- Halten Sie immer den Stecker fest, wenn Sie das  
 Gerät aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals  
 am Netzkabel. 
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manufacturing, reproduction, use and sales rights. Safescan® - PO Box 7067 - 2701 AB Zoetermeer - NL. © 2023 Safescan®. All rights reserved. www.safescan.com.      20231

PL OSTRZEŻENIE.	Nieprzestrzeganie	tych	środków	 
	 	 ostrożności	może	prowadzić	do	zwarć	i
			 poważnych	obrażeń,	takich	jak	oparzenia,		
	 	 porażenia	prądem	elektrycznym	i	zagrożenia		
	 	 pożarem.
- Nigdy	nie	używaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających,  
	 jeśli	są	uszkodzone.
-	Nigdy	nie	wystawiaj	urządzenia	ani	przewodów 
		zasilających	na	działanie	płynów	i	wilgoci	ani	nie		
	 dotykaj	ich	mokrymi	rękoma.
-	Nigdy	nie	dotykaj	żadnych	części	wewnętrznych,	 
 ruchomych	ani	obrotowych,	gdy	urządzenie	jest	włączone.	
-	Zawsze	trzymaj	biżuterię,	długie	włosy,	gumki	do 
  włosów	i	inne	wystające	przedmioty	z	dala	od	urządzenia  
	 podczas	jego	użytkowania.	
-	Podczas	odłączania	urządzenia	od	gniazdka 
		elektrycznego	zawsze	trzymaj	za	wtyczkę.	Nigdy	nie		
	 ciągnij	za	przewód	zasilający.	

PT OATENÇÃO. A falha em seguir estas   
  precauções pode causar curto-circuitos e 
  graves lesões, como queimaduras, choques  
  elétricos e perigo de incêndio.
- Nunca utilize o dispositivo ou os cabos de alimentação  
	 se	estiverem	danificados.
- Nunca sujeite o dispositivo ou os cabos elétricos a  
 líquidos ou humidade, nem lhes toque com as mãos  
 húmidas.
-	Nunca	toque	em	nenhuma	peça	interna,	móvel	ou 
  rotativa quando o dispositivo estiver ligado. 
-	Mantenha	sempre	afastadas	jóias,	cabelo	comprido,		
 gravata e outros artigos salientes enquanto utiliza o  
 dispositivo. 
-	Segure	sempre	na	ficha	ao	desligar	o	dispositivo	da 
  tomada elétrica. Nunca puxe pelo cabo de alimentação. 

CZ VAROVÁNÍ.	Nedodržení	těchto	bezpečnostních  
	 	 opatření	může	vést	ke	zkratu	a	vážným		
	 	 zraněním,	jako	jsou	popáleniny,	úrazy			
	 	 elektrickým	proudem	a	k	riziku	vznícení.
-	Nikdy	nepoužívejte	zařízení	nebo	napájecí	kabely,		
 pokud jsou poškozené.
-	Nikdy	nevystavujte	zařízení,	napájecí	adaptér	ani		
	 kabely	působení	kapalin	nebo	vlhkosti,	ani	se	jich		
 nedotýkejte mokrýma rukama.
- Když	je	zařízení	zapnuté,	nikdy	se	nedotýkejte	vnitřních,  
	 pohybujících	se	nebo	rotujících	dílů.	
-	Při	používání	zařízení	dávejte	pozor,	aby	se	vám		
 šperky, dlouhé vlasy, kravata a jiné volné   
	 doplńky	nedostaly	do	blízkosti	zařízení.	
-	Při	odpojování	zařízení	od	elektrické	zásuvky	vždy		
	 držte	zástrčku.	Nikdy	netahejte	za	napájecí	kabel.	

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ.	Αν	δεν	τηρούνται	αυτά	τα 
			 μέτρα	προφύλαξης,	μπορεί	να	προκληθεί		
	 	 βραχυκύκλωμα,	σοβαρές	σωματικές	βλάβες		
	 	 όπως	έγκαυμα,	ηλεκτροπληξία	και	κίνδυνος		
	 	 πυρκαγιάς.
-	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	ή	τα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	εφόσον	παρουσιάζουν	βλάβη.
-	Ποτέ	μην	επιτρέπετε	στη	συσκευή	ή	στα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	να	έρθουν	σε	επαφή	με	υγρά	ή	υγρασία		
	 και	ποτέ	μην	τα	αγγίζετε	με	βρεγμένα	χέρια.
-	Μην	αγγίζετε	ποτέ	κανένα	εσωτερικό,	κινούμενο	ή 
		περιστρεφόμενο	εξάρτημα	όταν	η	συσκευή	είναι		
	 ενεργοποιημένη.	
-	Πάντα	να	μαζεύετε	κοσμήματα,	μακριά	μαλλιά,			
	 λαστιχάκια	γραβάτα	αντικείμενα	που	προεξέχουν	όσο		
	 χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή.	
-	Να	κρατάτε	πάντα	το	φις	όταν	αποσυνδέετε	τη	συσκευή 
  από	την	πρίζα.	Ποτέ	μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας.	

Get to know the Safescan 1450 
and all it can do. Simply download 
the full user manual by scanning 
the QR code with your smart 
device or visiting:
www.safescan.com/1450-manual

The Safescan 1450 comes with an 
extensive three year warranty. To learn 
more about our warranty policy and 
product registration benefits, please
scan the QR code on the right or visit:
www.safescan.com/warranty

Thank you for your purchase! Your Safescan 1450 has arrived and is ready to get to work. Simply turn 
the page and follow the instructions to get started. For more detailed information about the device and its 
features, please download and consult the full manual.
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Peças da máquina

Frente

Trás

1. 	 Tremonha de 
moedas 

2.	 Painel de controlo 
e ecrã LCD

3.	 Pegas de liberta-
ção da tremonha 
de moedas 

	 (não servem 
para levantar a 
máquina!)

4.	 Copos para 
moedas

5.	 Zona de pega 
para levantar a 
máquina

6.	 Bloqueio de 
segurança

7.	 Interruptor 
principal

8.	 Conetor de 
cabo elétrico

9.	 Fusível
10.	Rótulo do 

produto
11.	Conetor de 

porta de 
impressão  
(RJ-10)
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PCS0
000

WAIT

Montar a sua máquina

1.	Ligue o cabo de alimentação ao conector de alimentação na 
parte traseira do 1450. 

	 Ligue o cabo de alimentação à tomada da rede elétrica 
(220V~240V AC).

2.	Ligue o contador ao premir o interruptor localizado na parte tra-
seira.

3.	O contador irá realizar um auto-teste. No ecrã aparecerá WAIT.
4.	Quando visualizar 0 pcs / 0.00 no ecrã, o dispositivo estará 

pronto para contar moedas.
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Painel de controlo

START SETTINGS

REPORT

CLEAR

PRINT+

-

4 7 83 5 61 2 4 5 6 7 8321

N.° Botão Menu de 
contagem

Mode réglages Menu de 
relatório

1. [START] Iniciar/Parar 
contagem

Abandonar menu 
de definições

Abandonar 
menu de 
relatório

2. [SET-
TINGS]

Abrir menu 
de definições

Alternar entre 
definições de Lote 
e definições de 
Data e Hora

Abrir menu  
de definições

3. [REPORT] Abrir menu 
de relatório

Abrir menu de 
relatório

Alternar entre 
resultado de 
contagem por 
denominação, 
começando 
por € 0,01

4. [+] Ativar/
Desativar 
contagem 
por lote

Premir uma vez: 
Aumentar valor 
por 1 unidade. 
Premir e manter: 
Aumentar valor 
em passos de 10 
unidades

n.d.
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Vista geral de ecrã

1.	Número total de moedas contadas
2.	Valor total das moedas contadas
3.	Função de lote está ativada
4.	Função de relatório está ativada

BAT ON

PCS80
3880

REPORT

1

2

4 3

N.° Botão Menu de 
contagem

Mode réglages Menu de 
relatório

5. [-] n.d. Reduzir valor por 
1 unidade. Premir 
e manter: reduzir 
valor em passos 
de 10 unidades

n.d.

6. [CLEAR] Limpar 
resultados da 
contagem

Limpar entrada de 
definições de lote

Limpar 
resultados da 
contagem

7. [PRINT>] Imprimir 
resultados da 
contagem

Definições de lote: 
Alternar entre as 
denominações. 
Comutar entre 
as definições de 
Data e Hora

Imprimir 
resultados da 
contagem
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Primeira operação

1.	Coloque as moedas na tremonha. 
 Não exceda a ‘full line’ conforme indicado no interior da 

tremonha.

2.	Prima [START] para iniciar o processo de contagem e ordena-
ção. Continue a colocar as moedas na tremonha, em pequenas 
quantidades.

FU
LL

 L
IN

E

FULL LIN
E

Nota importante
 
O 1450 apenas conta moedas de Euro. Certifique que nenhum 
corpo estranho ou outro tipo de moedas entram na máquina - tal 
provocará uma avaria.
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PCS80
3880

3.	Após a contagem e ordenação de todas as moedas, o contador 
irá parar automaticamente. 

	 O resultado da contagem (número total de moedas e valor total) 
será exibido no ecrã LCD.

4.		As moedas são ordenadas por diâmetro, desde a maior 
(esquerda) até à mais pequena (direita). 

	 € 2 - € 0,50 - € 1 - € 0,20 - € 0,05 - € 0,10 - € 0,02 - € 0,01
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Visualizar resultados da contagem

Prima [REPORT] para ver o resultado da contagem. Os resultados 
são exibidos por denominação, começando por € 0,01. Premir 
repetidamente [REPORT] mostrará o resultado da contagem das 
outras denominações, por ordem de valor (mais baixo para mais 
alto). A sequência do relatório é cíclica: 

0,01 - 0,02 - 0,05 - 0,10 - 0,20 - 0,50 - 1,00 - 2,00 - 0,01 - 0,02 etc.

Resultado 1 Cêntimo: 10 Moedas

Prima [START] para voltar ao valor total.

REPORT

€001
   	 10
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Definir um número de lote

Para definir um número de lote:        

1. Prima [SETTINGS].
2. No ecrã, é mostrado o número de lote predefinido 0 para € 0,01.
3. Use [+] ou [-] para ajustar o número de lote em passos de 1. 

Premir e manter o botão [+] ou [-] aumenta ou reduz o número 
do lote em 10 unidades.

4. Prima [PRINT/>] para mudar para a próxima denominação.
5. Repita os passos 3 e 4 até o número de lote de todas as 

denominações ter sido definido.
6. Prima [START] para sair do menu de definições de lote.

Nota: o número de lote 0 significa que não foi definido nenhum 
lote.

Contagem por lotes

A função de lote é usada para criar um número fixo de moedas e 
pode ser definido por denominação. Em modo de contagem, prima 
[+] para ativar ou desativar a contagem por lotes. Será apresenta-
do BAT ON no ecrã. 

BAT ON

PCS0
000
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BAT ON 005
20

€BAT ON

0 
€001

Sem paragem de lote para 
moedas de € 0,01

A contagem para após 20 
moedas de 5 cêntimos

BAT ON

PCS20
100

A contagem para nas 20 unid. 
de moedas de 5 cêntimos

Se, durante a contagem, for atingido o valor do lote de uma 
denominação de moeda, o 1450 irá parar. 
Prima [START] para retomar a contagem. 
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Apagar um número de lote

Número máximo de moedas por copo

Prima o botão [CLEAR] para apagar o número de lote da 
denominação selecionada. Prima e mantenha premido o botão 
[CLEAR] durante aprox. 2 segundos para apagar todos os valores 
do lote definido.

Para evitar um transbordo, o Safescan 1450 irá parar automatica-
mente quando o número máximo de moedas por copo tiver sido 
atingido.

Denominação de moeda Máximo por copo

€ 0,01 400 unidades 

€ 0,02  250 unidades 

€ 0,05  200 unidades

€ 0,10 200 unidades 

€ 0,20 140 unidades 

€ 0,50 100 unidades 

€ 1,00 120 unidades

€ 2,00 100 unidades
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DATEy2018
DATE

M     02

DATE
D     18

TIME
   10:07

Definições de data e hora

Prima [SETTINGS] 2 vezes para definir a data e hora. A máquina 
começa com a definição do ano. Prima [+] e [-] para ajustar o 
valor. Prima [PRINT/>] para alternar entre ano (Y), mês (M), dia (D) 
e hora.

1

43

2

Se, durante a contagem, for atingido o número máximo de uma 
denominação de moeda, surgirá a seguinte mensagem: 

Valor máximo atingido a € 2,00. Depois de remover as moedas do 
copo, pode continuar a contagem premindo [START].

FULL    
200
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Panoramica codici di errore

Code 
erreur

Causa do erro Solução 

ERR 1 Erro infravermelho no sensor 1 
(1 cêntimo) < 

<< 

<<<

Limpe o sensor de IV 
correspondente. 
Se o erro persistir, 
entre em contac-
to com o apoio da 
SafescaN
>>>>

>>>

>>

>

ERR 2 Erro infravermelho no sensor 2 
(2 cêntimos)

ERR 3 Erro infravermelho no sensor 3 
(5 cêntimos)

ERR 4 Erro infravermelho no sensor 4 
(10 cêntimos) 

ERR 5 Erro infravermelho no sensor 5 
(20 cêntimos)

ERR 6 Erro infravermelho no sensor 6 
(50 cêntimos) 

ERR 7 Erro infravermelho no sensor 7 
(1,00 Euro) 

ERR 8 Erro infravermelho no sensor 8 
(2,00 Euros)

ERR 9 Erro infravermelho Sensor da 
tremonha

CLOSE 
HOPPER

Depois de a máquina ter 
sido aberta, é possível que 
o interruptor de bloqueio de 
segurança continue na posição 
‘aberto’

Deslize o interruptor 
de bloqueio de segu-
rança para a posição 
‘bloqueado’

OLOAD1 Encontra-se algo preso no 
interior do dispositivo e que 
pode estar a bloquear as 
respetivas peças internas

Retirar o objeto que 
está a provocar 
o bloqueio (ver 
capítulo: Remoção 
de um objeto 
encravado)
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Visão geral de códigos de erro

Remover o conjunto de transporte

Pó e sujidade podem bloquear os sensores da máquina e podem 
acabar por ir parar à área de transporte das moedas. Estes depó-
sitos de sujidade podem causar problemas durante o transporte 
e ordenação das moedas. Para garantir um funcionamento fiável, 
o conjunto de transporte e os sensores do dispositivo devem ser 
limpos regularmente.

1.	Deslize o interruptor de bloqueio de segurança, na parte traseira, 
para a posição ‘aberto’.

2.	Pegue nas duas pegas da tremonha e puxe-as na sua direção.
3.	Levante a cobertura para fora do dispositivo.
4.	Pressione o conjunto de transporte (o anel metálico) para baixo 

e mantenha a pressão enquanto roda o anel para a posição 
central (entre 1 e 2). Aponte se o anel foi montado na posição 1 
ou 2.

5.	Levante o anel.

Antes de limpar
 
Desligue SEMPRE o contador de moedas Safescan 1450 da 
tomada elétrica.

4
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Limpar o conjunto de transporte e os sensores

Limpe a área de ordenação de moedas, o conjunto de transpor-
te (incluindo o anel preto de plástico suave na parte exterior) e os 
sensores com a escova de limpeza. A melhor forma de eliminar 
o pó em excesso é com ar comprimido (disponível, por exemplo, 
numa lata de spray). Antes de limpar os sensores, remova os 
copos para moedas. Limpe os sensores localizados dentro dos 
orifícios de ordenação. Para além disso, a calha de transporte 
também deve ser limpa.

1.	Limpe o conjunto de 
transporte com a escova 
de limpeza e/ou ar 
comprimido

2.	Limpe a área de 
transporte de moedas

Compartimento de moedas
Orifício de ordenação
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3.	Sensores de 
contagem nos dois 
lados de cada orifício 
de ordenação

Sensores de contagem

Depois da limpeza, monte o conjunto de transporte na sua posição 
original (1 ou 2). Para o fazer, pressione cuidadosamente e deslize 
o conjunto para a sua posição. Coloque a cobertura de volta no 
dispositivo e deslize o interruptor de bloqueio de segurança na 
parte traseira para a posição ‘bloqueado’. Coloque novamente os 
copos para moedas. 

Ligue o dispositivo à tomada elétrica e ligue-o.



Mais informações, artigos, tutoriais e vídeos em: support.safescan.com20

Português

1. É apresentada a mensagem 	
	 de erro OLOAD1.

2. Desligue o aparelho (1) e 	
	 retire o cabo de 			 
	 alimentação (2).

Remoção de um objeto encravado

Antes de inserir as, é importante certificar-se de que não existem 
objetos estranhos ocultos no seu lote. Se um objeto estranho, 
como clipes de papel, moedas diferentes (unidade monetária) ou 
mesmo muita sujidade e pó, acabar por entrar no aparelho, pode 
ficar preso e bloquear as partes internas e a área de triagem. 
Sempre que tal acontece, o dispositivo apresenta a mensagem de 
erro ‘’OLOAD1’’.

Siga as instruções abaixo para remover o acessório encravado.



Mais informações, artigos, tutoriais e vídeos em: support.safescan.com 21

Português

3. Retire a tampa superior 		
	 seguindo os passos 		
	 indicados na imagem ( 1- 2 ).

4. Verifique e anote como é que 	
	 o anel a posição de triagem 	
	 está posicionado (posição 1 	
	 ou 2) para mais tarde.

5. Retire o anel de triagem empurrando-o para baixo (1) e 			 
	 rodando-o (2) até o parafuso ficar no meio (3).
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6. Pode agora retirar o anel de 	
	 triagem.

7. Utilize uma chave de fendas 
 	 para retirar os parafusos 	
	 marcados com 1 e 2.

8. Pode agora remover o 		
	 mecanismo para criar 		
	 espaço. Tenha em atenção 	
	 que os parafusos ficarão 	
	 presos ao mecanismo 		
	 metálico.

9. Retire cuidadosamente o 	
	 objeto encravado.
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11. Utilize uma chave de fendas 	
	 para voltar a fixar no local 	
	 os parafusos marcados 	
	 com 1 e 2.

10.	Uma vez retirado o objeto, 
pode voltar a colocar o 
mecanismo.

12.	Volte a colocar o anel de triagem no aparelho com o parafuso 
posicionado no meio.
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15. Volte a colocar a 
 	 tampa superior no 		
	 dispositivo seguindo 		
	 os passos apresentados na 	
	 imagem.

14. Verificar novamente se o 	
	 parafuso está corretamente 	
	 posicionado (1 ou 2).

13. Volte a colocar o anel na respetiva posição original, 			 
	 empurrando-o para baixo e rodando-o para o número correto.

Atenção

Tenha em atenção que as instruções acima só se aplicam 
aos modelos Safescan 1450 com o número de série 
112059919180001 ou superior.
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Substituir o conjunto de transporte

O conjunto de transporte foi concebido para contar, no máx.,  
900 000 moedas. 
Após 400 000 moedas terem sido contadas, surge a seguinte 
mensagem no ecrã:

Por defeito, o conjunto de transporte está colocado na posição [1]. 
O número da posição é indicado no anel metálico. Quando surge a 
mensagem acima, o mesmo deve ser mudado para a posição [2], 
de forma a compensar o desgaste causado pelo transporte das 
moedas. 

Desligue a máquina, abra a tampa da máquina conforme descrito 
no capítulo “Remover o conjunto de transporte”. Pressione o 
conjunto de transporte para baixo, depois rode o conjunto de 
transporte no sentido dos ponteiros do relógio, para a posição [2]. 
Feche a cobertura e ligue a máquina. A mensagem acima irá rea-
parecer no ecrã. 

Confirme que o conjunto de transporte está agora na posição [2] 
premindo os botões [REPORT] e [-]. 

Também pode premir o botão [START] para ignorar a mensagem 
“POS 2” e começar o processo de contagem, mas quando voltar a 
ligar o dispositivo, irá receber novamente a mensagem acima.
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Depois da contagem de 900 000 moedas, o conjunto de transporte 
tem de ser substituído. Irá surgir a seguinte mensagem:

Isto indica que o conjunto de transporte tem de ser substituído. 
O conjunto pode ser encomendado como peça sobressalente da 
Safescan. 

Para substituir o conjunto de transporte: Desligue a máquina, abra 
a máquina conforme descrito no capítulo “Remover o conjunto de 
transporte”. Pressione o conjunto de transporte para baixo, depois 
rode o conjunto de transporte para a posição central entre [1] e [2].  

Posição [1] Posição [2]
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Remover o conjunto de transporte. Monte o novo conjunto de 
transporte na posição [1]. Reponha a contagem total de moedas 
a zero depois de substituir o conjunto de transporte, premindo os 
botões [REPORT] e [-] e ligando a máquina até ser apresentada a 
seguinte mensagem. Prima o botão [CLEAR] para repor a conta-
gem total de moedas a 0.

CLEAR

PRINT+

-

 

CLEAR 

 

CLEAR 



Mais informações, artigos, tutoriais e vídeos em: support.safescan.com28

Português

Mudar o fusível

O dispositivo é protegido por um fusível, que pode facilmente ser 
substituído quando necessário. 

Desligue a máquina antes de remover o fusível e desligue o cabo 
elétrico da unidade. Caso contrário, corre risco de morte devido a 
choque elétrico. 

Remova a cobertura do fusível e substitua o fusível com um fusível 
equivalente. O bloqueio do fusível deve ser pressionado firmemen-
te depois da substituição. 
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Use em combinação com o software de contagem de 
dinheiro da safescan 

O Safescan 1450 pode ser usado em combinação com o Software 
de Contagem de Dinheiro da Safescan. Vá a: www.safescan.com/
downloads. Isto permite-lhe exportar os seus resultados de conta-
gem e informação sobre números de série para um PC para pro-
cessamento adicional.

+ +
Incluído
Cabo de soft
ware MCS da 
Safescan

PC (sistema opera-
tivo Windows) com 
MCS instalado

Click

Cabo de impressora 
Safescan

Safescan 1450 Safescan 
impressora TP-230

Use em combinação com a impressora safescan TP-230 

O Safescan 1450 pode também ser usado em combinação com 
a impressora térmica Safescan TP-230 opcional. Isto permite-lhe 
uma impressão imediata dos seus resultados de contagem.
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Especificações técnicas

Moedas:
Velocidade de contagem:
Capacidade da tremonha:

Capacidade de um copo 
de moedas: 

Ecrã:

Interfaces:

Alimentação: 
Consumo energético:

Temperatura de 
operação: 
Humidade:

Dimensões:
Peso:

Euro
Até 500 moedas por minuto
Até 1.000 moedas

€ 0.01: 400 Pcs / € 0.02: 250 Pcs /  
€ 0.05: 200 Pcs / € 0.10: 200 Pcs / 
€ 0.20: 140 Pcs / € 0.50: 100 Pcs /  
€ 1.00: 120 Pcs / € 2.00: 100 Pcs

LCD retroiluminado

RJ-10 (para usar com a impressora 
opcional Safescan TP-230 e Soft
ware de Contagem de Dinheiro 
Safescan)

100 - 240 V / 50 – 60 Hz 
max. 60 W

0°C – 40°C 

30 - 75 %

29 x 31 x 29 cm
6.85 kg
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